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ЗА ПРИЛОШКИТЕ ОПРЕДЕЛБИ ЗА ВРЕМЕ ВО МИКЕНСКИОТ ГРЧКИ 

Кратка содржина 

Прилошките определби за време во грчкиот јазик покажуваат разновид-
ност во поглед на формата, затоа што во овој јазик, како и во други индоевропски ја-
зици семантичката улога „време“ се искажува со повеќе падежи. Употребата на 
различните падежи е поврзана со начинот на кој се концептуализира „времето“. Иа-
ко микенските документи не изобилуваат со изрази за време, сепак, забележани се 
зборовите „ден, месец, година“ и воочено е дека, слично како и во помикенскиот пе-
риод, прилошките определби за време можат да бидат во генитив, датив-локатив, 
акузатив. Освен тоа, на некои плочки, при датирањето според месец се употребува-
ат синтагми составени од форми кои тешко може да се објаснат како форми во ист 
падеж.   

Целта на овој труд е да се разгледа одново значењето на прилошките опре-
делби за време (именки, именски синтагми или прилози), кои се среќаваат на плочки-
те испишани со линеарно Бе писмо, од аспект на концептуализацијата на времето. 
Покрај ова, сведоштвото од микенскиот период се споредува со соодветни паралели 
од помикенскиот период за да се продлабочи нашето разбирање на дијахронијата на 
прилошките определби за време во грчкиот јазик. 

Клучни зборови: ПРИЛОШКИ ОПРЕДЕЛБИ ЗА ВРЕМЕ, МИКЕНСКИ, СЕМАН-
ТИЧКА УЛОГА   

Во помикенскиот период од грчкиот јазик, прилошките определби за вре-
ме кои се состојат од именка или именска синтагма се јавуваат во генитив, датив-
локатив, акузатив, па дури и во номинатив. Употребата на различен падеж корес-
пондира со одговорот на различно прашање: Кога? Колку долго? Колку често? Од 
кога? До кога? и со природата на настанот, што го појаснува прилошката определба 
за време: Дали се работи за единечен настан или за настан што се повторува? Дали 
настанот е определен во поглед на времетраењето или не? Дали е ограничен во 
рамките на определен временски период? Дали има директна кореспонденција по-
меѓу настанот и прилошката определба за време или не?1       

                                                        
1 Според Џ. Култер (Coulter, 7-25), за разбирање на употребата на прилошките определби за 
време е важна природата на настанот, чија временска локација се детализира со конкретна-
та прилошка определба за време. Настанот може да биде единечен, од пунктуален, траен 
или лимитирачки вид и да биде настан што се повторува, од вообичаен или дистрибутивен 
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Распространето е мислењето дека времето се концептуализира како прос-
тор,2 односно дека употребата на различните падежи за искажување на време кај 
прилошките определби за време се развила од нивната употреба за означување ло-
кација, насока, исходиште во прилошките определби за место (Luraghi, 27; Haspel-
math, 1-3). Така, употребата на акузативот кај прилошките определби за време се 
надоврзува на употребата на овој падеж за означување просторно протегање и за-
тоа акузативот типично упатува на настани што траат и што се повторуваат (Lura-
ghi, 57; Coulter, 7-8, 60 и понатаму; 304; Schwyzer, 68-70; Chantraine, 45). Употребата 
на дативот за искажување време се развила од употребата на овој падеж за означу-
вање локација (како резултат на неговото локативско значење) и затоа дативот озна-
чува определен момент во времето, во кој се случува единечен настан од пунктуа-
лен вид (Schwyzer, 158-159; Chantraine, 81; Coulter, 306-307). Употребата на генити-
вот во прилошките определби за време произлегува од неговата употреба за озна-
чување простор, во чии граници се случува нешто (како резултат на неговото парти-
тивско значење). Затоа со генитивот се опишуваат единечни настани, кои се случу-
ваат во даден момент (моменти) во рамките на определен период (Luraghi, 57; Coul-
ter, 308-309; Schwyzer, 111-113; Chantraine, 58-59). Генитивот може, исто така, да се 
употребува и за означување единечни настани кои се случуваат во определен мо-
мент и за настани кои се повторуваат (Coulter, 310-311). Сепак, анализата на книжев-
ните текстови од помикенскиот период на грчкиот јазик покажува дека употребата 
на различни падежи во прилошките определби за време варира од автор до автор и 
се менува со текот на времето, а зависи и од значењето на предлозите.3  

Во овој труд фокусот ќе биде ставен на преиспитување на семантичката 
анализа на прилошките определби за време (составени од именки, именски синтаг-
ми или прилози), кои се забележани на микенските плочки, од аспект на концептуа-
лизацијата на времето и на споредба на сведоштвото од микенскиот период со со-
одветни форми од помикенскиот период.  

                                                        
вид. Според М. Хаспелмат (Haspelmath, 8, 23 и понатаму), за интерпретација на значењето на 
прилошките определби за време е важно да се разберат различните семантички улоги кои 
тие ги вршат: локација во времето (симултана локација, секвенцијална локација, секвенци-
јално-трајна локација), временска дистанца и протегање во времето. 
2 Всушност, концептот за времето се структурира преку домените простор и движење, со по-
мош на две метафори: времето е ентитет / објект што се движи (Moving Time) и времето е па-
тека / предел по која / низ кој набљудувачот се движи (Moving Ego) (Evans, 60 - 62). Но, фено-
менот на времето е сложен и поновите истражувања покажуваат дека тој може да се концеп-
туализира и преку други домени на човековото искуство. Според Еванс (Evans, 107 и пона-
таму), времето може да се поврзе со следниве значења (лексички концепти): траење, момент, 
конкретен случај, настан, матрица, агенс, мерен систем, продукт. 
3 За употребата на прилошките определби за време кај грчките автори, види го истражување-
то на Џ. Култер (Coulter, 2014), а за значењето на предлозите во прилошките определби за 
време, види ја студијата на С. Лураги (Luraghi, 2003).  
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 Прилошките определби за време вообичаено се состојат од зборовите час, 
ден, ноќ, недела, месец, година, општите именки кои значат дел од денот или имиња-
та на деновите од неделата, имињата на месеците, имињата на годишните времиња. 
Само неколку збора поврзани со времето се среќаваат на микенските плочки.   

Зборот ден, ἦμαρ, е потврден преку изразот a-mo-ra-ma, што се среќава 
двапати на две плочки од Кносос, напишани од истиот писар (103) во идентичен 
контекст, сп. ko-no-si-jo , to-so , e-te , e-so-to , a-mo-ra-ma VIR 25 (KN Am (1) 600.a) и to-
so, a-mi-ni-si-jo , e-te , e-so-to , a-mo-ra-ma VIR 9 (KN Am (1) 601.a). Изразот a-mo-ra-ma е 
итеративна сложенка ‒ прилог, /āmōr-āmar/, создадена со повторување на првиот 
елемент /āmōr/, стар колектив на -ōr, но вториот елемент бил заменет со /āmar/, 
ἆμαρ (Leukart, 356-361; Buzalkovska, 12, 66-67, 90; Waanders, 13; EDG : 518).4 Во пог-
лед на редупликацијата, сложенката може да се спореди со вед. áhar-ahar (ном. 
акуз.) и кип. a-ma-ti-a-ma-ti, ἄματι-ἄματι (лок.), „секој ден“ (Masson, 264-265; Leu-
kart, 357).       

Што се однесува до значењето на a-mo-ra-ma, морфолошкото повторување 
имплицира временско повторување, а номинативот-акузативот може да означува 
траење, „ден за ден, секој ден“ (Jiménez Delgado, 2016 : 55, 112; Ruijgh, 265). Од кон-
текстот е очигледно дека овој прилог се однесува на активноста што ја извршуваат 
групите мажи, означени како мажи од Кносос и мажи од Амнисос. Ако формите e-te 
и e-so-to кореспондираат со ἔνθεν, „оттаму, оттогаш“ и дор. ἔσονται, 3 л. мн. од 
εἰμί, „ќе бидат“ (D.Mic. I : 203, 254), тогаш двете плочки од Кносос нѐ известуваат де-
ка мажите ќе бидат оттаму секој ден. Но, на што може да се однесува оттаму? Џ. 
Килен смета дека прилогот се однесува на околијата Кносос ‒ областа која неспо-
редно ја опкружува палатата5 и дека целта на фразата e-te, e-so-to, a-mo-ra-ma е да 
посочи дека мажите ќе бидат присутни во палатата во Кносос заради извршување 
работни задачи на дневна основа и нема да им биде потребно преноќиште (Killen, 
141-144). Ако оваа интерпретација е точна, тогаш прилошката определба за време a-
mo-ra-ma опишува настан што се случува секој ден, само дење.    

Освен кипарскиот лок. ἄματι-ἄματι нема други паралели во помикенски-
от грчки за итеративната сложенка ‒ прилог /āmōr-āmar/. Секојдневниот збор за 
ден е ἡμέρα (продолжена форма од ἦμαρ), но ἦμαρ сѐ уште често се среќава кај Хо-
мер, или како прост збор или како втор елемент во сложенки, сп. ἐννῆμαρ, ἑξῆ-
μαρ, αὐτῆμαρ, ποσσῆμαρ. Според анализата на Џ. Култер (G. Coulter), формите во 
номинатив-акузатив ἦμαρ (82 примера) и ἤματα (54 примера) се најбројни (Coulter, 
288 и натаму). Вообичаено, тие означуваат траење и повторување, а честопати се 
придружени со придавките πᾶς, πρόπας, броеви и прилози кои укажуваат на дол-

                                                        
4 Оваа интерпретација на a-mo-ra-ma првпат е предложена од Х. Муленштајн (H. Mühlestein) 
на 2. Критолошки конгрес во 1966. 
5 Оваа интерпретација, сепак, не е доволно прецизна. Можеби е подобро e-te да се интерпре-
тира како прилог во локатив „внатре“ (Perpillou, види Jiménez Delgado, 2016 : 112, фус. 152) 
или како општа именка, дел од именскиот прирок (Mühlestein, види Waanders, 13).      
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жината на времето, сп. πᾶν δ' ἦμαρ μάρναντο περὶ Σκαιῇσι πύλῃσι (Hom. Il.18. 
453); ἑξῆμαρ μὲν ὁμῶς πλέομεν νύκτας τε καὶ ἦμαρ (Hom. Od.10.79); σοὶ γὰρ ἐγὼ 
καὶ ἔπειτα κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσσομαι ἤματα πάντα διαμπερές (Hom. Il.16. 
498-9). Сепак, во неколку случаи, тие означуваат определен момент во времето, сп. 
τέτρατον ἦμαρ ἔην, ὅτ' ἐν ῎Αργεϊ νῆας ἐΐσας Τυδεΐδεω ἕταροι Διομήδεος ἱππο-
δάμοιο ἵστασαν (Hom. Od.3.180-182), значење, кое инаку се искажува со датив, сп. 
πολλοὶ γὰρ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἤματι κείνῳ πρηνέες ἐν κονίῃσι παρ' ἀλλήλοι-
σι τέταντο (Hom. Il.4.543-544). Значењето „ден за ден“ и „секој ден“ кај класичните 
автори во похомерскиот период редовно се искажува со синтагми составени од 
предлози и зборот ден во номинатив-акузатив или датив, сп. κατ' ἦμαρ αἰεὶ (S. OC. 
682) и αἰὲν ἐπ' ἤματι (S. OC. 688). Но, еден стих на Теокрит, сп. καὶ ταῦτ' ἆμαρ ἐπ' 
ἆμαρ ὁρεῦσά με λεπτύνοντα (Theoc.11.69) нѐ потсетува на мик. a-mo-ra-ma.  

Зборот месец, μήν и имињата на месеците се јавуваат во генитив на повеќе 
плочки во Кносос и Пил. Во Кносос повеќето од формите се од серијата Fp, на која 
се бележат култни приноси на масло на божества (Doc.

2
 : 303 и натаму; Gulizio, 352 и 

натаму). Името на месецот со или без формата за генитив еднина me-no, /mēn(n)os/ 
Att. μηνός, Boet. μεινός, Thess. μειννός, Lesb. μῆννος, од именката μήν, е напишано 
на почетокот од плочката, сп. (р. 1) di-wi-jo-jo 'me-no' qe-ra-si-ja OLE S 1, (р. 2) pa-si-te-o-i 
OLE S 1 (KN Fp(1) 5), /Diwiyoyyo mēn(n)os q. ... OLE S 1, pansi theoihi OLE S 1/, „Во месецот 
на Зевс, q. ... 1 S масло, на сите богови 1 S масло“. Во контекст на серијата Fp, името 
на месецот го назначува времето, кога биле дадени приносите (Duhoux, 259; Gulizio, 
352; Ilievski, 212). Бидејќи на микенските документи вообичаено не се бележел да-
тум, се чини дека кога се работело за култни приноси, назначувањето на месецот 
било од особена важност за палатата (Hiller, 199). Примерите од другите серии од 
Кносос (Ga, Gg, M, Oa, V) или се јавуваат, исто така, во јасен религиозен контекст, 
сп. на KN Ga 953, wo-de-ẉị-jo-jo, / me-ṇọ[, /Wordēwiyoyyo mēn(n)os/, „Во месецот (на 
празникот) на розите“ во првиот ред и синтагмата pa-si-te-o-i, /pansi theoihi/, „на сите 
богови“ во редот 3a, или се тешки за интерпретација поради оштетувањата на плоч-
ката. Без разлика, името на месецот и (или) зборот месец во генитив е секогаш напи-
шано во првиот ред, на почетокот од плочката.   

Во Пил, имињата на месеците и зборот месец во генитив еднина се среќава-
ат во сериите Fr, Es и Tn. Серијата Fr слично како и серијата Fp содржи записи за 
култни приноси на масло (Bennett, 37-38; Bendal, 2 и понатаму), сп. pa-ki-ja-ni-jo-jo 
me-no, po-se-da-o-ne 'pa-ko-we, e-ti-we' OLE+PA Z 2 (PY Fr 1224), /Sphagiyāniyoyyo mēn(n)-
os Poseidā(h)ōnei sphakowen, e. OLE+PA Z 2/, „Во месецот на празникот Сфагијанија, за 
Посејдон, 2 Z масло со арома на жалфија, e. ...“. Плочката Tn 316, на која формата за 
генитив еднина од името на месец po-ro-wi-to, /Phlowi(s)tos/ се среќава во првиот 
ред, сп. po-ro-wi-to-jo, исто така, бележи податоци за приноси и поточно за религи-
озни церемонии, кои вклучуваат златни садови и жени (Palaima, 450 и понатаму; 
Duhoux, 322 и понатаму). Името на месецот на плочките од пилските серии Fr и Tn 
секогаш се бележи на почетокот од документот и, најверојатно, го означува вре-
мето, кога приносите и церемониите се случиле (Ilievski, 213).   
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Пилската плочка Es 650, пак, на која името за месец ki-ri-ti-jo-jo, можеби 
/Krithiyoyyo/,6 се јавува, исто така, во првиот ред, не бележи податоци за специфич-
ни религиозни активности, барем не експлицитно. Таа е запис за поседување на 
земја, како што покажува употребата на логограмата за пченица и фразата e-ke, to-
so pe-mo, /(h)ekhei, tosson spermo/, „има, толку семе“. Но, таа припаѓа на еден специ-
фичен сет од 15 плочки, во кој влегуваат уште 14 записи на придонеси, do-so-mo, 
/dosmos/, на четиринаесет поединци за богот Посејдон и три други приматели (Doc.2 
: 276 и понатаму; Del Freo, 166-167; De Fidio, 16-27). Најверојатно, целта на плочката 
Es 650 била процена на имотот заради придонеси, кои се плаќале годишно, како 
што ни открива плочката PY Es 644, сп. го изразот we-te-i-we-te-i (види подолу). Упот-
ребата на името на месецот за да се назначи времето кога била направена проце-
ната, имајќи ја предвид природата на серијата E, на која се бележат податоци за по-
седување на земјиште, е изолирана и уникатна (De Fidio, 26-27). Освен ако повторно 
не го земеме предвид фактот дека станува збор за посебен придонес, наменет за 
лицата со култни функции и за божествата.7  

Распространето е мислењето дека употребата на генитивот во сите овие 
случаи е поврзана со партитивната функција на генитивот и дека со генитивот се 
означува временски период, во текот на кој се случува настанот (Jiménez Delgado, 
2016 : 67). Освен тоа, употребата на зборови како што се re-ke-(e)-to-ro-te-ri-jo или to-
no-e-ke-te-ri-jo во серијата Fr, кои може да означуваат празници и може да се интер-
претираат како форми на датив-локатив, паралелно покрај имињата на месеците во 
генитив, се посочува како доказ дека дативот-локативот се употребувал за означу-
вање моменти, додека генитивот се употребувал за означување временски периоди 
(Bennett, 30). Меѓутоа, ако целта на редовната употреба на имињата на месеците на 
почетокот од документот била назначување на датумот, тогаш генитивот поскоро 
означува момент во времето, во кој, отколку временски период, во текот на кој за-
бележаниот настан и самото бележење се случиле. Употребата на името на месецот 
во генитив за да се посочи датум има паралели во помикенскиот период. Типична-
та формула за датирање на натписите вклучувала име на магистратот и име на ме-
сецот во генитив и ден од месецот во датив (McLean, 159-160), cf. Θιοδώρω ἀρχῶ, 
μεινὸς Θιουίω πεντεκηδεκάτη .... (IG VII/3349.1-2, Хајронеја, Бојотија, 2 в. пр. н. е.). 
А биле вообичаени и фрази како што се τοῦ μὲν φθίνοντος μηνός, τοῦ δ' ἱσταμέ-
νοιο (Hom. Od. 19.307). 

Покрај синтагмите каде што датумот се посочува со име на месец во гени-
тив на -o-jo, /-oyyo/, -οιο, на плочките испишани со линеарно Бе писмо има повеќе 
случаи каде што датумот е назначен со име на месец, што завршува на -o, со или без 
формата me-no, сп. во Кносос (р. 1) ka-ra-e-ri-jo / pa-si-te-o-i S 1 (р. 2) qe-ra-si-ja OLE S 1 
(KN Fp (1) 6.1) и (р. 1) ka-ra-e-ri-jo, / me-no (l. 2) *56-ti S 2, pa-si-te-o-i S 1 (KN Fp (1) 15.1) или 

                                                        
6 Изведен од зборот јачмен, ki-ri-ta, (KN G 820.1) /krithā/, κριθή, види D. Mic. I : 363-364.  
7 За дискусијата околу други можни интерпретации на формата ki-ri-ti-jo-jo, а не како име на 
месец, види Del Freo, 167 и понатаму.  
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во Пил po-ro-wi-to, wa-na-se-wi-ja OLE+A S 1 (PY Fr 1221). Бидејќи станува збор за ими-
ња на месеци од тематска деклинација, се очекува формата на генитивот me-no и 
наставката кај името на месецот да бидат усогласени. Ова прашање е проучувано 
обемно во текот на годините и разгледувани се и фонетски и морфолошки реше-
нија. Без да навлегуваме во деталите на дискусијата,8 само накратко ќе се задржи-
ме на релевантноста на овие форми во смисла на концептуализацијата на времето. 
Имињата на месеци на -o кога се употребуваат без me-no, може да се интерпретира-
ат како форми на номинатив, акузатив, датив-локатив, аблатив. Имињата на месе-
ците во датив-локатив се употребуваат на натписи од помикенскиот период на 
грчкиот јазик, но секогаш со предлогот ἐν, сп. ἑκάστω τῶ ἐνιαυτῶ ἐν τοῖ Ἀλαλ-
κομενείοι μεινὶ πρὸ τᾶς πέμπτας ἀπιόντο[ς (IThesp. 55.14, Теспија, околу 230-228 
г. пр.н.е), ἐν τῶι Ἑκατονβαιῶνι μηνὶ τεῖ δεκάτει (SEG 22/117.4, Икарија, Атика, око-
лу 330 г. пр. н. е.). 

Што се однесува до имињата на месеците на -o, кои се користат со зборот 
месец, ако тоа беа форми во падеж, различен од генитив еднина, ќе очекувавме на-
место me-no, да видиме me-na (акуз.) или me-ne (дат. лок. инстр. абл.). Се мисли дека 
me-no би можело да се интерпретира, исто така, и како форма на номинатив еднина 
од зборот месец. Ако е така, формата би била во исто време усогласена и со микен-
ските правописни правила и со имињата на месеците на -o.9 Ова не е невозможна 
претпоставка. Номинативот на рубрика бил вообичаен на микенските плочки пора-
ди административниот стил на документите, а исто така се употребува и во поми-
кенскиот период, на натписи, во формулата за датирање, сп. πρύτανις Στράτων. 
μεὶς Ψυδρεύς, ἁμέρα τετάρτα ἐπὶ δέκα (IG IX.1/ 682.1-3, Керкира, крај на 4 в. пр. 
н. е.).  

Без разлика какво решение ќе одбереме за падежната форма, останува 
фактот дека имињата на месеците на -o, со или без me-no, се јавуваат во истите кон-
тексти како и имињата на месеците на -o-jo. Во Кносос, тие секогаш се напишани на 
почетокот од плочката, во првиот ред, додека во Пил, кај единствената форма po-
ro-wi-to, има варијации во поглед на позицијата, но сепак сите примери се од сери-
јата Fr, во која се бележат приноси. Нема причина да сметаме дека овие форми оз-
начуваат нешто друго, освен времето, кога се случил настанот, што е забележан на 
плочката. Причината зошто еден и ист писар, на пример, писарот бр. 138 во Кносос 
користи три различни варијанти од истата прилошка определба за време (име на 
месец на -o-jo + me-no, име на месец на -o + me-no или само име на месец на -o) за да 
го наведе датумот, останува субјективна.  

                                                        
8 За најнов преглед на проблемот, види Thompson, 2017 и Jiménez Delgado, 2013.  
9 Писарите би сакале да избегнат пишување на номинативот μήν, како *me, за да нема меша-
ње со кратенката ME, а би избегнувале и да го напишат како me-na или me-ne, за да не се ме-
ша со формите на акузатив, датив-локатив, инструментал-аблатив, види Jiménez Delgado, 
2013: 120 и 2016 : 67. 
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Освен како генитив, зборот месец се јавува и во изразот o-pi-me-ne, синтаг-
ма составена од предлогот o-pi, /opi/, ὀπί и /mēn(n)ei/, датив-локатив од μήν, сп. ἐπι-
μήνιος, „месечно“. Се повторува пет пати (редови 7-11) на Пилската плочка Fn 7, на 
која се забележани податоци за распределба на јачмен и маслинки на групи работ-
ници. Анализата на бројките на плочката покажува дека дневните следувања се до-
кументирани во првиот пасус, додека месечните следувања во вториот, сп. (р. 3) to]-ḳọ-ḍọ-mo ḤỌṚḌ [ ] Z 3 VIR 20[ и (р. 11) to-ko-do-mo , o-pị-me-ne [ ] ḤỌṚḌ 7[ ] 5 (Melena, 
1996-1997 : 172-173; Chadwick, 73; Bartonĕk, 247; Jiménez Delgado, 2016 : 119). Значење-
то на прилошката определба за време во овој случај би било дистрибутивно, бидеј-
ќи се однесува на настан што се случува редовно, секој месец. Во помикенскиот 
грчки во оваа смисла обично се употребува изразот κατά μῆνα, „месечно, на ме-
сец“, сп. .... καὶ τοὺς μισθοὺς οὕς ταῖς ὑπηρεσίαις καὶ τοῖς ἐπιβάταις κατὰ μῆ-
να ἐδίδουν ... (D.50.10), но примери кај Хомер како: τρὶς μὲν γάρ τ'ἀνίησιν ἐπ' 
ἤματι, τρὶς δ'ἀναροιβδεῖ (Hom. Od. 12.103) сведочат и за употребата на предлогот 
ἐπί со датив (Coulter, 293, 311).   

 Конечно, именката μήν е забележана во акузатив како me-na на три плоч-
ки од Кносос, од три различни серии, сп. KN E 842.2; Fs 3.B; Gg (3) 717.1. Сите три 
плочки се записи за продукти како маслинки, мед, пченица, брашно, масло. На две 
од нив, има други зборови, кои потврдуваат дека овие продукти биле наменети за 
боговите, сп. te-o-i (KN E 842.1b), /theoihi/ и pa-si-te-o-i (KN Gg (3) 717.1), /pansi theoihi/. 
На плочките KN E 842 и Fs 3.B формата me-na е напишана неспосредно пред логог-
рамите, додека генитивот me-no на плочките со слична религиозна содржина се пи-
шува секогаш на почетокот од документот. Ова покажува дека семантичката улога 
на прилошката определба за време во едниот и другиот случај е различна. Употре-
бата на me-na може да се спореди со употребата на логограмата за месец *173, LUNA, 
сп. KN E 777 и да се претстави дека акузативот означува период од еден месец (Haj-
nal, 251; Jiménez Delgado, 2016 : 55). Но, дали продуктите во овие случаи биле прине-
сувани месечно, секој месец или биле дадени само во тој конкректен случај и треба-
ло да ги задоволат потребите само за еден месец. Тешко е да се заклучи од контек-
стот дали прилошката определба за време во акузатив имплицира само траење во 
рамките на еден ограничен временски период или, исто така, и повторување на 
опишаната активност.10  

Зборот година, ἔτος, на микенските плочките е забележан во датив-лока-
тив и акузатив. Дативот-локативот we-te-i-we-te-i, /wetehi wetehi/, сп. скт. varṣe varṣe, 
„секоја година“ се јавува 13 пати на Пилската плочка Es 644.1-13, сп. во првиот ред, 
ko-pe-re-wo , do-so-mo, we-te-i-we-te-i GRA T 7, /Ko-pe-re-wo dosmos wetehi wetehi GRA T 
7/, „придонес од К., секоја година, пченица T 7/. Прилошката определба за време 
we-te-i-we-te-i на оваа плочка појаснува дека придонесите, регистрирани во Пилска-
та серија Es се собирале годишно, секоја година. Како и во случајот со a-mo-ra-ma, 

                                                        
10 Затоа се размислува и за други можности за интерпретација на формата me-na, како лично 
име, теоним, па дури и топоним, сп. D.Mic. II : 434. 
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повторувањето морфолошки елементи означува повторливост на настанот што се 
опишува, додека самиот настан може да се сфати како единечен, бидејќи станува 
збор за придонес, do-so-mo, /dosmos/ (Lejeune, 234; Del Freo, 187; Jiménez Delgado, 
2016 : 81), но можеби и како настан кој се случува во рамките на еден определен пе-
риод. Кај Хомер формата за датив-локатив ἔτει се среќава само 7 пати во Одисеја, 
при што 6 пати во една и иста формула ἤλυθον εἰκοστῶ ἔτει ἐς πατρίδα γαῖαν, 
која укажува на единечен настан и конкретен момент во времето (Coulter, 295-296).   

Акузативот од зборот година, we-to, /wetos/ се среќава на две Пилски 
плочки, еднаш на Ma 365 и осум пати на Aq 64, во сите случаи заедно со заменска 
форма. Плочката Ma 365 е документ за наплата на данок од група ковачи на бронза, 
сп. o-da-a2 , ka-ke-we, a2-te-ro, we-to, di-do-si *146 1 RI N 2 ME 10, /o-da-a2 khalkēwes, 
hateron wetos didonsi ..../. Иако контекстот на плочката е едноставен, има дебата 
околу тоа дали синтагмата во акузатив a2-te-ro we-to, составена од зборот година и 
заменската придавка ἅτερος, атич.-јон. ἕτερος, „едниот или другиот од двајца, по-
инаков, различен“, значи „следната година“, „секоја втора година“ (Doc.2 : 294, 536) 
или „втора година по ред“ (Lejeune, 233-234). Првата интерпретација имплицира де-
ка на оваа плочка се документира ослободување од данок. Но, тогаш би ја очекува-
ле негативната форма од глаголот δίδωμι, „давам“, o-u-di-do-si, /ou didonsi/, како на 
други плочки од серијата Ma, на кои се бележи даночно ослободување. Ако е точна 
втората интерпретација, тогаш прилошката определба за време означува траење.   

Плочката PY Aq 64 е прв дел од поголем документ (вториот дел е на плочка-
та на Aq 218), со кој се регулира обврската што ја вршат поединци, означена со гла-
голската форма a-ke-re-se, можеби аор. /agrēse/ или фут. /agrēsei/ од ἀγρέω, „земам, 
грабам“ (D. Mic. I : 38-39), логограмата *171 и кратенката ZE. Синтагмата во акузатив 
to-to, we-to или to-to-we-to, се среќава осум пати во редовите 2.5.6.7b.13.14.15.16, сп. 
(р. 13) e-ta-wo-ne-u , to-to-we-to , o-a-ke-re-se ZE 1 *171 6. Формата to-to, /totto(d)/ има па-
ралела во скт. táttad. Тоа е итеративна сложенка, добиена со повторување на замен-
ската основа *to- и според М. Лежен повторувањето означува дистрибуција (Lejeune, 
237-240). Прилошката определба за време, to-to we-to, /totto(d) wetos/ според тоа, мо-
же да се преведе „секоја година“ исто како we-te-i-we-te-i, /wetehi wetehi/, само што 
упатува на трајниот аспект на дејството, искажано со глаголската форма a-ke-re-se 
(Lejeune, 240; Del Freo, 187). Од друга страна, to-to we-to може да се интерпретира и 
како „(во текот на) оваа година“ (Jiménez-Delgado, 2016 : 105, 134-135, Melena, 2001; 
27-28). Сепак, треба да се забележи дека to-to we-to не се употребува со негативната 
форма од a-ke-re-se, сп. р. 3 и 4, а кога се употребува, тогаш пред a-ke-re-se секогаш 
доаѓа релативното o-, /hō(d)/. Ако to-to и o- се во корелација, синтагмата to-to-we-to o-
a-ke-re-se би можела да значи „таа година, во којашто (кога)“ или „секоја година, во 
којашто (кога)“, опишувајќи го дејството, не само како нешто што се повторува ре-
довно, туку и како нешто ограничено на определени моменти во времето.        

Именката ἔτος, исто така, се јавува и како втор дел од два сложени при-
лога, za-we-te (KN Fh 5451.a; PY Ma 225.2a), /kya-wetes/, помик. σᾶτες, σῆτες, τῆτες, 
номинатив-акузатив ср. р. од придавка со значење „овогодишен“ (Buzalkovska, 52, 
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78, 110-111) и au-u-te (KN Od 666.b) /auutes/, сп. Хесх. αὐετῆ· αὐτοετῆ и мес. atavetes, 
„од истата година, во текот на годината“ (Petruševski – Ilievski, 277; Buzalkovska, 52, 
78, 111)11. Формата za-we-te во Пилската серија Ma се среќава во истиот контекст ка-
ко и a2-te-ro we-to и се однесува на даночно ослободување, искажано со глаголската 
форма o-u-di-do-si. Додека во Кноската серија Fh со неа се опишува придонес, a-pu-
do-si во форма на масло. Формата au-u-te веројатно се однесува на глаголската фор-
ма a-pe-i-si, /apeisi/, 3 л. синг. од ἄπειμι, „си заминувам“ (Bartonĕk, 324), сп. ред b, 
]ḳẹ-me-no / au-u-te , a-pe-i-si и ред a, ] to-so o LANA 14. Иако само десната половина од 
плочката KN Od 666 е зачувана, веројатно е дека станува збор за документирање на 
недостаток во очекуваната количина волна, поради отсуство на лицето именувано 
како ]ḳẹ-me-no. Обата прилога za-we-te и au-u-te се чини лоцираат единечен настан 
во определен момент во времето, при што моментот е период од една година.  

Од семантичката анализа на прилошките определби за време во микенски-
от грчки, неколку заклучоци може да се издвојат како важни. Очигледно е дека во 
микенскиот период, редупликацијата на морфолошки елементи кај прилошката оп-
ределба за време е важно семантичко средство за укажување на повторливоста на 
дејството, сп. a-mo-ra-ma, we-te-i-we-te-i, to-to we-to. Во помикенскиот грчки за иста-
та цел е распространета употребата на генитивот и на синтагми во акузатив соста-
вени со предлогот κατά, за да се нагласи дистрибутивноста, односно постоењето 
регуларност и ритмичност во повторувањето. Единствената прилошка определба за 
време со предлог е изразот o-pi-me-ne, и со неа се нагласува повторување на редовна 
основа, со што се потврдува континуитетот на синтагмите во датив со предлогот 
ἐπί во помикенскиот грчки со истото значење. Генитивот, кој во помикенскиот грч-
ки има веројатно најраспространета употреба од сите падежи (за временско опреде-
лување настани како настани што се случуваат во текот на определен период, за 
единечни настани, што се случуваат во еден определен момент, за настани што се 
повторуваат како нешто вообичаено, без да се нагласи регуларноста на повторува-
њето) во микенскиот период е забележан само кај зборот месец и имињата на месе-
ците, секогаш во ист контекст, односно во истата формула за датирање. Оваа кон-
кретна употреба на генитивот има точна паралела во формулите за датирање, што 
се среќаваат на натписи во помикенскиот период. Паралелната употреба на форми 
што завршуваат на -o, покрај формите во генитив што завршуваат на -o-jo, /-oyyo/ кај 
имињата на месеците со тематска деклинација, сведочи дека во микенскиот, сепак, 
се употребувале и други формули за датирање, со друг падеж, како впрочем и во 
помикенскиот период, и дека можеби и во овој период било можно да дојде до ме-
шање на две формули, како што е тоа забележливо понекогаш и во помикенскиот 
период, сп. τῶ μῆννο[ς] τῶ [Τε]ρφείωι (Митилена, Лезбос, IG XII Suppl./138.38). Иа-
ко бројот на формите е мал, сепак, впечатливо е дека на микенските плочки е нај-
распространета употребата на акузативот за искажување време, сп. a-mo-ra-ma, me-

                                                        
11 За различна интерпретација, како прилог αὖθεν од αὐτόθεν, види Jiménez Delgado, 2016 : 
112. 
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na, a2-te-ro weto, to-to weto, za-we-te, au-u-te. А уште е повпечатливо што само некои 
од формите јасно упатуваат на траење на дејството, додека кај останите или тој ас-
пект не е нагласен или тие јасно одговараат на прашањето кога, а не колку долго. 
Имајќи го предвид сето ова, се чини дека има простор за преиспитување на ставот 
дека во микенскиот период употребата на различните падежи во прилошките опре-
делби за време за искажување различни семантички улоги е иста во сите аспекти, 
како и во помикенскиот период.  
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